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JKAHPOBO-CTUJIICTUYHI JETEPMIHAHTH CTPATET'TI JOMECTUKAIIIL
ITPU IMMEPERJIAZI XYIOKHBOTI'O TEKCTY (HA MATEPIAJII POMAHY
M. HIEMBOHA “THE YIDDISH POLICEMEN’S UNION”)

THE GENRE-RELATED AND STYLISTIC DETERMINANTS OF THE STRATEGY
OF DOMESTICATION IN LITERARY TRANSLATION (A CASE STUDY
OF “THE YIDDISH POLICEMEN’S UNION” BY M. CHABON)

3opunubkuii A.B.,

Kanouoam Qinonio2iuHux Hayk, OOYyeHm,

Odoyenm Kagedpu aneniticokoi ginonozii ma nepexiady
JKumomupcokozeo depaicasrnoo ynieepcumemy imeni leana Opanka

Y cTatTi po3rnagaeTbea npobnema cniBBigHOLWEHHS CTpaTerin JoMecTuKaLii Ta dopeHisauii nig yac poboTtu Hag nepe-
KnagoM XyOOKHbOrO TEKCTY. AHaNI3yTbCA Ti )KaHPOBO-CTUNICTUYHI AETEPMIHAHTK, SiKi BU3HavatoTb BUBIp nepeknagayem
nepLuoi Ha NpoTMBary Apyriv nig yac poboTy Hag KOHKPETHUM XYAOXHIM TekcToMm. MaTepianom 4ocnifpKeHHs cTaB pomMaH
Cy4acHOro amepukaHcbkoro nucbmeHHuka M. LLenboHa “The Yiddish Policemen’s Union” Ta ioro nepeknag, pocifcbKoro
MOBOIO, SIKMIN KPUTUYHO OLLIHIOETHCS aBTOPOM cTaTTi. CTBEpAXKyeThbCs, WO, 3 OrNAAY Ha XaHPOBO-CTUNICTUYHI AeTepMiHaH-
TV aHani3o0BaHOro OpuriHanbLHOro TBOPY, GinbL AopeyHnM Byno 6 BUKOPUCTaHHS nepekragavyeM cTpaterii JoMecTuKallii,
a He dhopeHisauii. OcobnmBocTi peanisauii KOXHOI 3i cTpaTerin ONMCYITLCA B TEPMiHaX CyNyTHIX iM cnocobis nepeknagy
Ta nepeknagaubkux TpaHcopmaLin.

KniouyoBi cnoBa: xydoxHii nepeknag, AOMecTUKauis, opeHi3aLis, *aHpOBO-CTUNICTUYHI AeTepMiHaHTy, Maukn
LLlenboH, “The Yiddish Policemen’s Union”.

B cTtaTbe paccmatpuBaeTcsi npobnemMa COOTHOLLIEHUS CTpaTeri JoMecTvkaumm u dhopeHnsanmm npu pabote Hag ne-
PEeBOAOM XYAOXECTBEHHOro TekcTa. AHanM3npyrTCs XXaHpOBO-CTUNNCTUYECKUEe AeTePMUHAHTLI, onpegensiolime Bolbop
NepeBoaYMKOM NEPBON U3 cTpaTernii Npu paboTe Hag KOHKPETHLIM Xy4OXEeCTBEHHbIM TEKCTOM. B kauectBe maTtepuana
nccnenoBaHMsl UCMONb3yeTcs pomMaH CoBpPeMEHHOro amepukaHckoro nucatens M. LenboHa “The Yiddish Policemen’s
Union” 1 ero nepeBog Ha pyCCKUI A3blK, KPUTUYECKM OLLEHMBAEMbIVi aBTOPOM CTaTbU. YTBEPXKOAETCS, YTO, BBMAY KaHPOBO-
CTUINUCTUYECKNX AETEPMMHAHTOB aHanU3npyemMmoro OpurMHanbHoOro npov3eseneHusi, bonee ymectHbIM Gbino Bbl ncnosb-
30BaHWe NepeBoaYMKOM CTpaTernm JomecTrkaumm, a He dopeHusauum. OcobeHHOCTU peanusauum Kaxagomn u3 ctpaterui
OMUCbIBAKOTCA B TEPMMHAX COMYTCTBYIOLLMX UM CNOCOOOB NepeBofa 1 nepeBogvYecknx TpaHcopmaumin.

KntoueBble croBa: Xy[0XeCTBEHHbI NepeBos, AOMECTVKaLUMs, (OPEeHN3aLUs, KaHPOBO-CTUIIMCTUYECKME AEeTEPMM-
HaHTbl, Mankn LLenboH, “The Yiddish Policemen’s Union”.
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The article touches upon the problem of correlation between the strategies of domestication and foreignization while
working at a literary translation. Analyzed are the genre-related and stylistic determinants which condition the choice of
the former rather than the latter while working at a particular piece of literary translation. As illustrative material utilized are
the novel “The Yiddish Policemen’s Union” by the modern American writer M. Chabon and its Russian translation which is
critically assessed by the author of the article. It is maintained that, in view of the genre-related and stylistic determinants
of the original text under analysis, it would be more appropriate to employ the strategy of domestication rather than for-
eignization. The peculiarities of how both strategies may be realized are described in terms of the corresponding ways of

translation and translational transformations.

Key words: literary translation, domestication, foreignization, genre-related and stylistic determinants, Michael Cha-

bon, “The Yiddish Policemen’s Union”.

[ocranoBka mpobuemu. [Ipobnema Teoperny-
HOI CYTHOCTI Ta MEpeBaXHOTO 3ayuYeHHS CTparerii
noMecTtukanii Ta / abo Qopenizarii mig yac pooOTH
HaJl XYJIOKHIM TEpeKIaJioM y3araii Ta Haj Tepe-
KJIaIOM KOHKPETHOIO XyHOKHBOTO TEKCTY 30KpemMa
LIIJIKOM MOYKe OyTH 3apaxoBaHa 710 PO3PsILYy «BIUHUX»
poOieM MepeKiIago3HaBCTBa. Xoua MoJeMiKa 010
CTpareriii mepexiiaay TounIacs 3 HailJaBHiINX YaciB,
JHMCKYCil TPO BIAMIHHOCTI MDK KYJIBTypaMH MOBH
OpHTiHAly Ta MOBU NeEpeKiay i, sk HACTiJIOK, PO
MepIIoYeproBy HEOOXiTHICTh BIATBOPEHHA «OYKBM»
YU «IyXYy» OpPHUTIHATY, OMUHWIHCI Y (QOKYyCi yBaru
TEOPETHKIB Ta TPAKTHKIB MEPeKay MOPIBHIHO
mizHo: aume Ha Mexi X VI — XIX cr. HiMenbKuMu
MUCIUTEISIMU OyJIH BIEPILIE OKPECIICH] MOHATTS O4y-
JKEHHS Ta KyJBTYPHOTO OCBOEHHS SIK /IB1 IPOTHIICKHI
crparerii nepeknany [1, c. 202]. ¥ XX ct. B kpaiHax
3axomy HAWITOMITHIIIIAMHE aIloJIOTeTaMH JOMECTHKA-
mii Ta dopenizarii m yac mepexaaay CTaju, BiImo-
BimHO, FOmkuH Haiina ta Jlopenc BenyTi, Tomi sk
y PaJSHCBKOMY TIEpEKIaI03HABCTBI HANOIIBIIOTO
nomupeHHss HaOyna Teopis Tak 3BaHOTO «peajlic-
TUYHOTO TepeKyany», abo X «30J0TOI CepeAMHU»
(M. Tacmapos, 1. Kamkin). Bapro 3ragatu ii nesiky
BIIMIHHICTh M)XK MPAKTUKOIO TOMIIIHIX POCIHCHKUX
Ta YKPaiHCHKUX IepeKIaaadiB, cepel SKUX OCTaHHI
OLITBIIIOI0 MIPOIO TSDKIIK JI0 3aTy4YeHHS JOMECTHKA-
uii (mop. kiacuuHuid npukian — noesito P. bepuca
B nepexnagax C. Mapmaka ta M. Jlykama).

AHani3 ocTraHHiX aocailkenb i myOsikamiid.
3 ommsAay Ha BUIE3a3HAYCHE, HE BHUKIUKAE IOJHBY,
0 pi3HI 3aKOPAOHHI Ta BITYM3HSAHI TEOPETHKH
XYIOKHBOTO TIepeKIaay ¥ M0 ChOTOMHI TO-Pi3HOMY
IHTEpIIPEeTYIOTh CYTHICTH aHAaJI30BaHOI IMPOOIEMH,
MEepeBaKHO aKLEHTYIOTh Ti uM iHwi ii acnekru. Tak,
y pe3ynbTari JOCIHi/PKEHHS CydYacHHX TEHJICHIIIH
PO3BHUTKY TeOpii Ta MPaKTUKW TeEpeKiamy pociid-
cbki aBTopu €. llenectiok Ta E. I'puiieko poonste
BHCHOBOK TIPO MOCTYIIOBY, aJic HEBITUHHY €BOJIIOIIIIO
PO3YyMIHHS IepekiiagadaMu  HeoOXigHocTi  dope-
Hi3amii SK TOYHOI Ta TO30aBIEHOI «3IIIa)KyBaHHS
nepesaadi iHILOKYABTYPHOTO M 1HIIOMOBHOTO TEKCTY
[1, c. 205-206]. HatomicTs ykpaiHCBKi AOCIiTHUKA
0. Teomenko ta FO. CTexko MO-IHIIOMY OIHIO-
I0Th CTPATETil0 JOMEeCTUKalii Ta 3a3Ha4aroTh, IO

BOHa «pOOUTH NepeKnazaya BiUIBHUM Y CTBOPEHHI
HOBOT peanbHOCTI, OJM3BKOT MEepeciuHOMy YUTadeBi
3a MOBOIO, KYJIBTypPOIO, MECHTAJIBHICTIO, 33]JOBOJIbHSIE
3alMTH Ha HAIlIOHAJBHY iAeHTHdiKamio» [2, c. 186],
HeXall HaBiTh 1 32 PaxXyHOK NMPUHECECHHS B JKEPTBY
ABTEHTUYHOCTI IMEPIIOTBOPY. BiICYTHICTh SKUXOCH
icToTHUX mpedepenLiil y BuKopucTaHHi 000X BUILE3-
raJaHux cTpaTeriii IeMOHCTPYE 1 MPaKTHKa Cy4aCHUX
YKpaiHChKHX MepekianadiB. Tak, T0CIiIKy0uHn 0Co-
ommBocTi BigrBopeHHst . Kauanrok-Criex mo0yToBoi
KyJIBTypHO-CIIEIIU(IYHOT JIEKCUKH TpH TepeKiai
«Eneinm» 1. KoTIsspeBChKOTO HIMEIBKOIO MOBOIO,
X. Jlymuk xoHcrarye: «Crparerii moMecTukarii ta
¢dopeHnizawii He MarOTh JOMIHAHTHOTO XapakTepy,
1XHI MOKAa3HUKHU OHAKOBI» [3, c. 134].

ITocranoBka 3aBaaHHsA. bepyuu 10 yBaru mpo-
JICMOHCTPOBAaHY BHIIE BIJCYTHICTh OJHOCTAHHOCTI
cepell CydacHHMX TEOPETHKIB Ta MPAKTHUKIB Tepe-
KJIaTy B TMHTAHHI PO T€, UM € CTPATETis TOMECTH-
Kallii i cripaBi 3acTapiioro, abo K, HaBMaKH, TAKOIO,
0 30epirae CBO aKTyalIbHICTh, BBAKAEMO, IO IIS
npobnema Moke OyTH BUpILIEHA JIMIIE B TICHOMY Ta
Oe3nocepenHbOMY 3B’SI3KY 13 KaHPOBO-CTHIIICTHY-
HUMH OCOOJMBOCTSIMH TBOPY, IO TIEPEKIIATAETHCA.
Ha namry mymKy, cTparterisi JoMecTHKaIlii Mo)ke 0co-
0JMBO aKTHBHO 3ajlyyaTHCsl TOIi, KOJM OYEBHAHA
IHTEHIIisI aBTOpa IMEPIIOTBOPY IOJIATAE B TOMY, 100
CTBOPIOBAaHMHM HUM TEKCT 3a 3TOI0I0 CIPUIMAaBCS
MOTCHUIHHUM PEIMITIEHTOM SIK MEpeKIajiHui —
Takui, 10 Tepenae 3acodaMu MEBHOT MOBH Ti Jlia-
JIOTH MIX TICPCOHAa)KaMH, BJIACHI Ha3BU, aBTOPCHKI
BIICTYyIIH TOINO, SIKi Hacmpasmdi (i me 700pe po3ymie
YUTad) aKTyai3yIOThCS 33 JOTIOMOTOO 1HIIIOT MOBH.

OTxe, MeTOK HamOi CTaTTi € OOTPYHTYBaHHS
MIPUHIIAIIOBOI MOYJIMBOCTI Ta IUTIAHOCTI 3aTy4YeHHS
CTpaterii JoOMecCTHKaii mmij yac poOOTH HaJ Tepe-
KJIQJIOM XyJIOXKHIX TEKCTIB TaKOrO THILY, 00’€KTOM
JOCITI/PKEHHS € )KaHPOBO-CTHIIICTHUYHI ICTEPMIHAHTH
3UIyYCHHS CTpATETii JTOMECTHKAIlii, a MpeIMeToM
TOCITIDKECHHSI — TPOEKIliS OTPUMAHHUX PE3yJIbTaTiB
y BJacHE MepeKIaalbKy IUonmHy. Sk marepiana
JOCHIJKEHHSI BUKOPUCTOBY€ETHCSI pOMaH Cy4acHOTO
amepukaHcbkoro nucbMeHHuka M. Illeiibona “The
Yiddish Policemen’s Union” Ta #oro mnepekiaj
pociiickkoro MOBOIO, BuKoHaHui 0. bamasaom.
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Bukaax ocHoBHOTO MaTepiany. J{ocmimkyBaHuii
TBIp HamMCaHWW y >KaHpi aJbTEpHATUBHOI icTOpii,
KaHOHH SIKOTO Iepen0avyaroTh, 110 yBa3l YuTada mpo-
MOHYETBCS TI0-CBOEMY «pPEaJiCTUYHE» 300pasKeHHs
CBiTYy, cmerudika yCTPOIO SIKOTO, 3 OIHOTO OOKY,
JIOTIYHO BUIUIMBAE 3 BiIOMOI HaM TOIIEPEAHBOI 1CTO-
pii JTFONCTBA, & TAKOX, 3 1HIIOTO OOKY, 3 TIEBHOI KiJlb-
KOCTI aBTOPCHKUX NPHUITYIIEHb 100 MHOTETUYHOTO
QJIBTEPHATUBHOIO PO3BUTKY THX YHM IHIIMX 1CTO-
puuHUX Toxii (Touku auseprenuii) [4]. Ilo-mepuue,
y 3MOJIeJIbOBaHiil MMCbMEHHUKOM Bepcii icTopii mpo-
ekt 1940 p., mo Bimomuil K «momoBias CreTTepi»
(y HIM mnepemdaganocs TPHUCKOPEHE OCBOEHHS
ANACKHM LUIAXOM TMEPECEeNICHHST TyAH €BPEHCHKUX
OixeHIB i3 Himeuunnm), OyB 3aTBepPKEHUH Ta MPH-
HHATHH 10 BUKOHAHHS MICIS TOTO, SIK HOTO HENpH-
MUpPEHHHI POTUBHHUK, 4ieH [lanartu npeacraBHUKIB
Big Teputopii Ansicka Extoni [laiiMoH 3aruHyB min
konmecamu Takci. Ilo-mpyre, 1948 p. mim HaTuckoMm
BOPOXMX CHJI, 110 IIepeBakaiu, Aeprkasa I3pains He
BCTOsIJIa 1 TIPUITMHWIIA CBOE iCHyBaHHsS. BHacmimok
LUX 3MOJCIbOBAHUX aBTOPOM MOMIN €AMHUM MOJi-
TUYHUM YTBOPEHHSIM, /1€ MOXKYTh BUIBHO IIPOKUBATH
JIOIM €BpPEHCHKOI HalioOHaJIBHOCTI, cTae denepalb-
Huit okpyr CiTka, sikuii 10 1867 p. sIBISIB COO0I0 TEPH-
Topito Pociiicekoi Amepuku. CiTIii HajgaHa IMeBHA
Mipa TOJTITHIHOI aBTOHOMI1; KpiM €BPEHCHKOTO Hace-
JICHHS, SIKE JOMIHY€, TaM TaKOX IPOXKHUBAE INEBHA
KITBKICTh POCIHCHKHX Ta (PUTIMIIIHCHKUX EMITPaHTIB,
a TaKOX aBTOXTOHHUW HApOJ — 1HJIaHI[I-TJIiHTITH.
Onnak yepe3 mictaecar pokiB Hajgana CiTmi aBTo-
HOMist OyJe CKacoBaHa Ha KOPHCTh BiJHOBJICHHS
CTaTyc-KBO, 1 I TEPUTOPis 3HOBY MOBEPHETHCS
min fopucaukitito Crnomyuenux llltariB AMepukn
(mami — CILIA). Hdis pomany posropraerbes B 2007 p.,
yChOTO 3a Kijgbka MicsliB g0 Peepcii, Ha sKy
13 JKaXOM OUIKYIOTh €BPEHCHKI IEPCOHAXKI POMaHy.

BaxTMBUM CTHITICTHYHNM PilIGHHSIM aBTOPA, SIKe
MPSMO JIETEPMiHOBaHE BHIIEC3TaIaHUMH 0COOINBOC-
TSAMH HOTO XYJI0’KHBOTO 33]{yMy, CTa€ CBiJloME Tiepe-
IUIETCHHS B IOCIIIP)KyBaHOMY TEKCTI IBOX OCHOBHHUX
MOBHHUX JKepesl — aHIIIHCBKOro Ta ITUIICHKOTO.
Inum e six OoQiIiitHOI0 MOBOIO, TaK 1 (PaKTHYHOIO
lingua franca ctBopenoi ysiBoto M. Illeiibona eBpeii-
CHbKOI aBTOHOMIT Ha AJISICI|, IO HEH Xo04ya O SKO-
I0Ch MIPOIO BOJIOIIOTH yCi 0€3 BHHSTKY MEpCOHaXI
pomany. OT)Xe, Ma€EMO CHTYaIlif0, 32 K01 OpUTIHAIb-
HAW aHTIIOMOBHHUH TEKCT TBOPY i3 CaMOro IOYaTKy
CIPUMMAETHCS SIK CBOEPIAHMN «HEpeKiam, a duc-
JICHHI CNiJW BIUIMBY IAMIIy HAa MOBJICHHS MEpCOHa-
XKIB, a MOJIEKY/IX I CAMOTO aBTOPA IIie OLIbIIIE Mi/ICH-
JIOIOTH 11€ BiTUyTTsl. Taka miIKpecieHo eKCIpecuBHA
JHrBaJNbHA 1HTEP(HEPEHITISI YMOKIIMBIIIOETHCS HasB-
HICTIO B CYyYacHIW aHTIIHCBHKIH MOBi, a OCOOIHBO

B aMEPUKAaHCHKOMY CIICH31, 3HAYHOTO KOPIYCY 3aIlo-
3WYEHb 3 IAMNLy, siKi (QirypyroTh y HOBITHIX CIIOBHH-
Kax Ta JIoOpe BiJIoMi OLIBIIOCTI IIJILOBOI ayuTOpii
TBOpY. KpiM TOro, aBTOp aKTHBHO EKCIIEPUMEHTYE
13 1M MaTepianoM, HEMOB MOJIEIIOE HE JIHIIE ajlb-
TepHATHBHY ICTOpit0, aje W albTepPHATUBHY MOBY:
3HaUCHHS 0araTboX y>KUBAHUX HUM iIHMIICHKHX JIEK-
CeM BHSABIAETHCA ICTOTHO MOAU(IKOBAHUM TOPiB-
HSTHO 3 Y3yalIbHUM, — aJKe Y CBITi, A€ B TPOTHUCTO-
SIHH1 inuIy Ta iBpUTy mepemora Oyna 06 He Ha Oori
OCTaHHBOTO, MOBIISIM 3 OYCBHUJIHICTIO OpakyBayio O
0ararbox CITiB, 0COOIUBO MIIKPECIEHO POSMOBHUX.

Y mepeknami JOCTIIKYBaHOTO TBOPY POCIH-
cpkoro 0. BbanasH 1ocuTh MOCIiIOBHO Hajae mepe-
Bary crparerii gopeHizauii, 1110, Ha HaIly JTyMKY, HE
MOXHAa BH3HATU BJAAJIMM pIIICHHSAM: aJXe DPIBEHb
KOMITETEHIIIT HABITh «IIJIbOBOTOY» POCIICHKOMOBHOTO
a00 yKpaTHOMOBHOI'O YMTa4a B CIICI[iaIbHUX MTHTaH-
HSIX, IO TIOB’sI3aHi 3 MOBOIO iTUTII, 3 OUYEBUTHUX TIPH-
YUH € 30BCIM IHIINUM, HIK y YUTa4a OPHUTiHAIBHOTO
TBOpY (Y KpamoMmy pasi BiH, HaBIIaKH, JIEHIO 3HAHO-
MUl 3 iBpuToM). OCKIIBKH K Y ITUPOKOMY KOHTEKCTI
TBOPY MaeMoO 1Ie W BHUMAJKH NMEPEMUKaHHS MOBHHUX
KOJIiB, KOJIH, 33 3aJ[yMOM aBTOPa, IEPCOHAXKI MoYep-
TOBO KOPHUCTYIOTbCS TO iIUIIEM, TO aHIIIIHCHKOIO
(“Landsman’s American is just good enough to make
him sound suspect” [5], muB. Takox [6, c. 82—84]),
yuTay NepeKsiany Mae Oe3MOMHUIIKOBO OPIEHTYBATHCS
B yCiX HIOQHCaX aBTOPCHKOTO CIIOBOBKHBAHHS, IO
MO3HAYEH1 BITMBOM MEPIIOT 3 MOB.

Hanpuxinan, B opurinani yuraemo: “The lamps of
the Jews stretch from the slope of Mount Edgecumbe
in the west, over the seventy-two infilled islands of
the Sound, across the Shvartser-Yam, Halibut Point,
South Sitka, and the Nachtasyl, across Harkavy and the
Untershtot, before they are snuffed in the east by the
Baranof range. On Oysshtelung Island, the beacon at
the tip of the Safety Pin — sole remnant of the World’s
Fair — blinks out its warning to airplanes or yids” [5].
VY mepekinani pociiickkoro MaeMo: «OTHH eBpeHCKOM
TEPPUTOPUH OT CKJIOHA rOopbl DIDKKaMO Ha 3amaje,
ceMbJiecaT 1Ba ocTpoBa 3yHAaa, uepe3 LlIBapuH-Sm,
Mbic XanuOyt, HOxuyro Cutky, Haxrasuib, yepes
I'appkaBbl U YHTEpIITAT U Jajee TEPSIOTCS B IPse
bapanosa. Ha octpoBe OWHCHITEIUTIOHT, HA KOHYUKE
Coiidu-ITna MuUTaeT Masik — eTUHCTBEHHOE HATIOMU-
HaHue 0 BceMupHON BbICTaBKE — MPEIOCTEPEraroiie
IPO3UT CBETOBBIM INAJIbLIEM CaMOJIETaM U EBPEsM»
[7]. Slx OGaummo, mepekjazad peanizye CTparerito
¢opeHnizawii i aKTUBHO BUKOPUCTOBYE TPAHCKOIY-
BaHHSI SIK OCHOBHHI croci® mepexiaay aBTOPChKUX
XyIOKHIX peaniid. OJHaK BapTO JETAIBHO TPOKO-
MEHTYBaTH MTPUHITUIIOB] HEIOPETHOCTI, SKi, HAa HAITY
IyMKy, cripuuuHsie oopanwnii FO. banasHoM miaxis.
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[lo-mrepmre, sk yxke 3a3HA4anoOCs, 3 OINISAILY
Ha CYMHIBHY BIpOTiJHICT 3HAHOMCTBa LiJIBbO-
BOI ayauTopii poMaHy 3 MOBOIO iJHIN, HEBHIIPAB-
JAHO «3araJKOBUMW» JJIsi Hei 3aJIMIIaloThCS TOIO-
HiMu «IlBapma-Am» (Ha igumm — «YopHEe Mopey),
«OiicirerumionT»  («BHCTAaBKa»),  « YHTEpIITAT»
(mocmiBHO «mepenMicTsi»). B ocraHHROMY pa3i,
Ha Hally IyMKYy, CIOCTEpiraeMo Ime W Tpy CIiiB,
OCKIJIBKH 3MICT JIEKCEMU untershtot MOXXHa BUTITyMa-
YHUTH HE JIMIIE B Y3yaJbHOMY KIIIOUI, alie 1 sIK unter —
«migy  + shtot — «MICTO» — «HIKHE (TiJ3EMHE)
MICTO», TOHl SK aHIVIHCbKe downtown — «JI1JI0Ba
JacTHHA, IIEHTP MICTay, M0 JOAATKOBO OOITpyeThCs
aBTOpoM jaaii B TekcTi: “When the greeners go there
after the war. The ones who had been in the ghetto at
Warsaw. At Bialystok. The ex-partisans. [ guess some
of them didn’t trust the Americans very much. So
they dug tunnels. Just in case they had to fight again.
That’s the real reason it’s called the Untershtot” [5].
[To-npyre, y TpOIIOHOBAHOMY BapiaHTi IMEpEKIIamy
YKOTHUM YWHOM HE TPaHCIIOIOTHCS Ti BIITIHKK BHY-
TpimHbOT (popMH, KOHOTAIil TOIIO BiAMOBIIHUX
TOTIOHIMIB, SIK1 € IPUHIIUTIOBUMU 3 OTJISIYy Ha HaMa-
rannas M. lllefi0oHa HIOU BiATBOPUTH B crieliudiuHO
KOHJICHCOBAaHOMY BUIJISIZII BCIO 1CTOPIIO €BPEHCHKOT
KOJIOHI3amii 3ManpoByBaHO1 Teputopii. Tak, aBTOp-
coke Halibut Point, sx MU BBa)Ka€MO, ITOKJIMKaHE
I1e pa3 MigKpecIuTH, mo denepanpanii okpyr CiTka
BUHUK «HAa TOPOXHBOMY MICIi», TaM JKUJIH JIUIIE
IHA1aHII-TIIHTITY, 10 3aliMayiucs puOaNIbCTBOM Ta
MUCITUBCTBOM; Nachtasy! (sike mepekiiaaad 1o TOTO K
HEJI0PEYHO TPAHCKO/Y€E HA aHTIIMCHKHIA JIaj) 10/ar-
KOBO aKIIEHTY€ Ty POJIb MEPIIONPOXIAIIB, Ky Bifi-
rpaid B OCBOEHHI PETiOHY HIMEILKOMOBHI €Bpei —
XpOHOJIOTIYHO Halmepmn ODKEHII 3 OXOIUIeHOI
BiliHOIO €Bpony; y BUNAAKY 13 Safety-Pin, Ha Haly
IYMKY, TopedHo Oyio O mepegatu Horo miaKpecieHo
00pa3Hy BHYTPILIHIO OPMY, OCKIIBKH HIETHCS PO
Takui coOi eBpelichkuii ananor EilideneBoi Bexi
tomo. [lo-TpeTe, mepeknanad MPUITYCKAETHCS TPY-
001 TOMUJIKH, KOJIM TIepeaae opuriHanbHe the Sound
SIK «3yHID»: SIK BiJIOMO, POCIHCBHKOIO Ta YKPaTHCHKOIO
MOBaMH 3YyHJIOM Ha3MBA€ThCS IMPOTOKA, IO BiJ-
okpemiroe 3enmanairo Bin miBaHs [lIBemii, Tomi sik
y pomani M. I1leti0oHa 3 yCi€r0 OUEBUIHICTIO HICTHCS
po Cross Sound — npotoky Xpecra, sika y BUTaa-
HOMY aBTOPOM CBITI uepe3 HeOakaHi NI €BpEiB
KOHOTAaIii TIepeTBopmiIacs mpocto Ha Sound, ToOTO
[Iporoky. Ilo-ueTBepTe, Ha HaITYy AYMKY, HEBIATHUMH
BapTO BU3HATH TaKi BapiaHTH TPAHCKOIYBAaHHS, SK
«Omxkamb» Ta «l'apbKaBb»: y TEPIIOMY BHIAIKY
MaeMo y3yanbHui BingnoBigauk Emxkom (Emkkom0) /
Doorcrkom (Doxckomb), a l'apkasi / aprasu € moiu-
pEHUM E€BPEUCHKUM TIPi3BUIIEM (MOKIINBO, MAETHCS

Ha yBa3i A. ['apkaBi — BiZoMHil TUCbMEHHUK Ta JICK-
cuKorpad MoBH inuI).

Y KOHTEKCTi BChOTO BUILE3a3HAYCHOTO HABEIEMO
JUIsL TIOPIBHSIHHS BIIACHUH TEpeKiaj]] IUTOBAHOTO
YpUBKa YKpaiHCHKOIO MOBOIO, B SIKOMY, HaBIIaKH,
peaiizoBaHa CTpaTeris TOMECTHKAIlii: «EBpeHChKi
BOTHI TATHYTBCS @)X T€H BiJ| CXWIIy 3raciioro ByIl-
kaHy EmpkkoM Ha 3axofii, 4epe3 ciMecsr JBa HacHuIl-
HuX octpoBu [IpoTokm, nami uepe3 YopHomop’s,
[MantycoBuii muc, niuaenny CiTky, yepe3 moOymo-
BaHUH HIMEIbKUMHU «HEKKE» «IPUXHMCTOK Ha HIU» —
Haxrastonns, uepe3 ['apkasi Ta Eminentp, axx 10ku Ha
CXOIIl TOpory IM He 3aropokye xpebder bapanosa.
Ha BucraBkoBoMy OCTpOBi, Ha caMili MakiBIi
«AHIINCHKOT INIMIBKW» — €IMHOI BIMIJILUIOl 3rajiKu
npo BcecsitHio BucTaBky 1977 poky, — modiaumye
MasiK, TOMEePeKAI0YH PO IIOCh YU TO JILOTYHUKIB,
9 TO €BpeiB». Sk OaunMo, SK CymyTHI Criocoom
Mepexyiafy Ta TepeKiafalbKi JeKcudHi TpaHcdop-
MaIlii cTpareris JOMEeCTHKaIlil mependadac OiabI
AKTUBHE BHKOPWCTaHHS KalbKyBaHHS 3aMiCTh TpaH-
CKOJIyBaHHS, a TaKOX JofaBaHHA. [l BiITBOPEHHS
aBTOPCHKOTO KasaMOypy OyJ0 BUKOPUCTAHO JIEKCEMY
«EnineHTp», OCKIJIbKY, SK BiJIOMO, BOHA Ma€ MpsIMe
3HAYCHHS — «TOYKA HA MOBEPXHI 3eMJIi Biapasy Haj
a0o0 mig o0JIacTIO JOKaI3alii JesKOro SIBUIIA, IO
BIUTMBA€E Ha MMOBEPXHIO 3eMiti» (TIOp. eniyenmp 3em-
nempycy, eniyeHmp 10epHo20 8ubyxy), a TAKOX Iepe-
HOCHE 3HaYEHHSI — «LIEHTP, CEpPLEBUHA YOTO-HEOYIb»
(mop. eniyenmp cxkanoany, eniyeHmp Oil080O20O
orcumms). OTxke, TpsMe Ta TEPEHOCHE 3HAUYCHHS
CIIOBA eniyenmp, Ha HAITY JYMKY, JOCUTb JI00pe i
XOMSTh JJIs TIepenadi OCHOBHMX CMHCIIOBUX BiATiH-
KiB opuriHanpHOTO Untershtot.

Kpim Toro, 3acTocyBaHHs CTpaTerii JOMeCTHKa-
1ii Ta CyITyTHE 1¥ aKTHBHE BUKOPUCTaHHS TpaHChop-
Mallii 1oJjaBaHHsl MOKe TIPUHATIAHO TpaHCPOpMyBa-
TUCSI B KOMIICHCAIIIIO TTiJ] Yac MEePEKIIaLy, 1Mo SKOKCh
MIpOIO JIO3BOJISIE BIITBOPUTH TaKy MPUKMETHY PUCY
ABTOPCHKOTO CTHIIIO, SIK BHIIE3TrajlaHe MiAKPECICHO
YaCTOTHE BXXKMBAHHS aMEPHUKAHCHKUX CJIEHTI3MIiB,
10 MalOTh €BPEMCHKY €TUMOJIOTII0, 400 3aIT03NYCHb
i3 moBu imum. Hampuknanm: “And just last week,
amid the panic and feathers of a koshers laughter
house on Zhitlovsky Avenue, a chicken turned on the
shochet as he raised his ritual knife and an nounced,
in Aramaic, the imminent advent of Messiah” [5].
VY pocilicbKoMy TIepeKiIaai MaeMo: «A He majee Kak
Ha MPOLLJION Hellee OLIMIIAaHHbIA Kyp B KOLUEPHOU
Msicoxiianoboitne Ha JKUTIOBCKH-aBeHIO oOpaTuiics
[J1aBOI0 K 3aHECIIEMY PUTYaJbHBIA HOX ILIOXETYy U
Ha KapTaBOM apaMeiiCKOM BO3IJIACHJ HEMPEeMEHHOE
npumectsue Meccun» [7]. Sk 6aunmo, FO. banasu
HaMaraeThCsl BiITBOPUTH aBTOPCHKY IPOHIIO aKTHB-
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HUM TIO€JHAHHSM JICKCUKO-TpaMaTHYHUX (HopM
BHCOKOTO Ta 3HMKEHOTO CTHUJIICTUYHOTO TOHY, LIO,
SIK MM BBRKAEMO, MO)KHA BU3HATH BIAJIUM PIILICHHM
(3amepeveHHs BUKJIMKAE X10a 1[0 CIIOBOCIIONYYCHHS
«HENpEeMEeHHOe mpuiliecTBue MeccHm», OCKIITbKU
BOHO BKa3y€ HE Ha ONM3BKICTh OMMCYBAHOTO SBHIIIA,
a JMIIe Ha HOTr0 HEMUHYYICTh — MOYKIIUBO, Y JyKe
BignageHoMy MaiOyTHbOMY). OJHAK OpUTiHATBHUN
Bupa3 “amid the panic and feathers” i3 He3po3yMinHx
MPUYMH MiUIArae BuiaydenHto. Haromicts, Ha Hamny
IYyMKY, IpUHAMHI B KOHTEKCTI MepeKiaay yKpaiH-
ChKOIO MOBOIO, Y IIbOMY pa3i MokHa 0yiio 0 3acTocy-
BaTH KOMIICHCAIIit0, TOOTO TiaiOpaTh 3aMiCTh 3Tay-
BaHUX B OPHUTIHAJI «HMaHIKW» Ta «Iip’s» BiAMOBIIHI
JIEKCEMH, 1[0 MAIOTh €BPEHCHKY YH X04a O HIMEIbKY
erumorniorito. Hampuxiaa: «MUHYJIOro — THKHS,
OpSIMO TIOCEPEeA I'6éanmy Ta zapmudepy KOUIepHOT
pizHuni Ha JKWTIOBCHKHI-aBEHIO SIKMHCH OCKyOa-
HUIl MiBEHb MOBEPHYB TOJIOBY JI0 HACMEPTH Iepe-

JISTKAHOTO IIOXETa, M0 TaK 1 3aCTHT 13 3aHECCHHUM
JUISL ylapy PUTYaJIbHUM HOXKEM y PYIl, Ta IMPOBO3-
BICTUB 0€3/I0raHHOI0 apaMelChKO, 1110 Mecist Bxke
[IPH IBEPSIX».

BucnoBku. Ha namry mymKy, CyKymHICTH BHIIE-
3a3HAUEHOTO JIA€ IMiJICTABU CTBEP/XKYBATH, 1110 BHKO-
pPUCTaHHA cTparerii JOMECTHKAIiil Mij Jac poOoTH
HaJT XyJOKHIM TEPEKIaIOM I[IJTKOM MOXJIIMBE W ChO-
TOIHI, 0COOINBO y XYIOXKHIX TBOPAX, SIKi MO3HAYCHI
pHcaMu CreliajbHO CIUIAHOBAaHOI aBTOPOM «aBTCH-
THYHOI TepexyageHocT». OCHOBHUMH CYIyTHIMH
croco0aMH IepeKIIaay Ta mepeKiia abKUuMK JIEKCHY-
HAMH TpaHC(HOPMAIISIMHU € KaIbKYBaHHS, TOTaBaHHS
Ta KOMIICHcallis mij yac nepeknany. [lepcnekTuBy
MOJANBIINX JIOCITIJDKeHb 3asBJICHOI mpolieMu BOa-
YaEMO B MOXKJIMBOCTI MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS
ix pe3ynpraTiB y poOOTi Hal MepekIazaMH XymToxkK-
HiX TBOpIB, 30KkpeMa i pomany M. Illeiibona “The
Yiddish Policemen’s Union”, ykpaiHChKOIO MOBOIO.
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